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portugal
invitational
THE FIRST EDITION A EDIÇÃO INAUGURAL

On behalf of Arrow Global, it is 
a pleasure to welcome players, 

partners, spectators and guests to the 
inaugural Portugal Invitational at The Els 
Club Vilamoura.

We are proud that The Els Club Vilamoura 
has been selected to host the first-ever PGA 
TOUR Champions tournament in Europe. 
This landmark event reinforces Vilamoura’s 
growing reputation as one of Europe’s 
leading golf and lifestyle destinations 
and marks an important milestone in the 
destination’s continued evolution.

At Arrow Global, our ambition goes 
beyond developing individual assets. We 
are committed to creating exceptional 
destinations where world-class golf, 
hospitality, leisure and real estate come 
together to generate lasting value for 
residents, visitors and partners alike. The 
Portugal Invitational is a powerful reflection 
of that vision, showcasing not only an 
outstanding championship course, but 
also the quality, ambition and international 
appeal of the Vilamoura destination.

To all the players, we wish you every 
success throughout the week. To our 
spectators and guests, thank you for joining 
us and we hope you enjoy an unforgettable 
experience in Vilamoura.

John Calvão
Co-Founder and Head of Real Estate and Hospitality
Cofundador e Head of Real Estate & Hospitality 

Em nome da Arrow Global, é com enorme 
prazer que damos as boas-vindas aos 

jogadores, parceiros, espectadores e 
convidados à edição inaugural do Portugal 
Invitational, no The Els Club Vilamoura.

É com enorme orgulho que o The Els Club 
Vilamoura foi escolhido para acolher o 
primeiro torneio do PGA TOUR Champions 
realizado na Europa. Este marco histórico 
reforça a crescente reputação de Vilamoura 
como um dos principais destinos europeus 
de golfe e lifestyle e assinala um momento 
importante na contínua evolução do destino.

Na Arrow Global, a nossa ambição vai muito 
além do desenvolvimento de ativos individuais. 
Estamos comprometidos em criar destinos de 
excelência, onde golfe de classe mundial, 
hospitalidade, lazer e imobiliário se unem para 
gerar valor duradouro para residentes, visitantes 
e parceiros. O Portugal Invitational é uma 
expressão clara dessa visão, evidenciando 
não apenas um campo extraordinário mas 
também a qualidade, a ambição e a projeção 
internacional de Vilamoura. 

A todos os jogadores, desejamos o maior 
sucesso ao longo da competição. Aos nossos 
espectadores e convidados, agradecemos 
a vossa presença e esperamos que 
desfrutem de uma experiência memorável 
em Vilamoura.
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On behalf of PGA TOUR Champions, 
it’s a pleasure to welcome you to the 

inaugural Portugal Invitational. We are 
thrilled to have World Golf Hall of Fame 
member Ernie Els as a tournament host on 
our Tour and look forward to experiencing 
his newly redesigned Els Club Vilamoura. 

PGA TOUR Champions is excited to add 
to the legacy of golf in Portugal, which 
includes the 2005 World Cup of Golf, 
staged here in the Algarve. Several of our 
players competed in that event and look 
forward to returning to Portugal this week.

The Portugal Invitational gives us a great 
opportunity to showcase PGA TOUR 
Champions on a global stage. The Portugal 
Invitational is the 17th tournament in the 
2026 PGA TOUR Champions season, 
which will lead into the Charles Schwab 
Cup Playoffs. After the conclusion of the 
25-event regular season, 72 players 
will qualify for a three-tournament series 
to determine the winner of the Charles 
Schwab Cup.

We appreciate the spectators, volunteers 
and media, as well as Arrow Global, Turismo 
de Portugal, Turismo de Algarve and The 
Els Club Vilamoura for their dedication to 
making this tournament a huge success. 
Thank you for your support of PGA TOUR 
Champions and enjoy a great week!

Miller Brady
President PGA TOUR Champions
Presidente do PGA TOUR Champions

Em nome do PGA TOUR Champions, é 
com enorme prazer que vos damos as 

boas-vindas à edição inaugural do Portugal 
Invitational. É um privilégio contar com
Ernie Els, membro do World Golf Hall of 
Fame, como anfitrião deste torneio do nosso 
circuito, e estamos entusiasmados por jogar 
no renovado Els Club Vilamoura.

O PGA TOUR Champions orgulha-se 
de contribuir para o legado do golfe em 
Portugal,  que inclui a realização da Taça 
do Mundo de Golfe de 2005, disputada 
no Algarve. Vários dos nossos jogadores 
participaram nessa edição e regressam 
agora a Portugal com grande entusiasmo.

O Portugal Invitational representa também 
uma excelente oportunidade para projetar 
o PGA TOUR Champions junto de uma 
audiência global. O Portugal Invitational é 
o 17.º torneio da temporada de 2026 do 
PGA TOUR Champions, que culminará com 
os Charles Schwab Cup Playoffs. No final 
da fase regular, composta por 25 torneios, 
os 72 melhores jogadores da classificação 
qualificam-se para uma série de três torneios 
que determinará o vencedor da Charles 
Schwab Cup.

Agradecemos aos espectadores, voluntários 
e órgãos de comunicação social, bem como 
à Arrow Global, ao Turismo de Portugal, 
ao Turismo do Algarve e ao The Els Club 
Vilamoura, pelo seu empenho e contributo 
para o sucesso desta primeira edição.
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It is with great pleasure that we welcome the 
first edition of the PGA TOUR Champions 

in Portugal. Hosting a tournament from this 
circuit for the first time, bringing together 
Major champions, Hall of Fame members and 
some of the greatest figures in the history of 
golf, represents the recognition of Portugal’s 
ability to stage events of global significance.

Golf plays an important role in Portugal’s 
national tourism strategy, contributing to 
the diversification of the country’s tourism 
offering, generating economic value and 
attracting visitors who deliver significant 
added value to destinations. It is also a 
strategic product in combating seasonality, 
promoting a balanced demand for tourism 
resources throughout the year. 

The staging of this tournament will help 
strengthen Portugal’s international profile 
among millions of viewers worldwide, 
associating the country’s brand with 
values such as sustainability, authenticity, 
innovation and quality.

On behalf of VisitPortugal, I would like to 
thank everyone who is contributing to the 
successful delivery of this event and to the 
international promotion of our country. I 
hope this occasion provides everyone with 
a memorable experience of what Portugal 
has to offer.

Carlos Abade
Presidente do Turismo de Portugal
Presidente do Turismo de Portugal

É com enorme satisfação que damos as 
boas-vindas à primeira edição do PGA 

TOUR Champions em Portugal. Receber, 
pela primeira vez, uma prova deste circuito, 
que reúne algumas das maiores figuras da 
história do golfe, constitui um reconhecimento 
da capacidade de Portugal para acolher 
eventos de dimensão global. 

O golfe desempenha um papel relevante 
na estratégia turística nacional, contribuindo 
para diversificar a oferta, gerar valor 
económico e atrair visitantes que geram 
um elevado valor acrescentado para 
os destinos. É igualmente um produto 
estratégico para combater a sazonalidade, 
promovendo a procura equilibrada dos 
recursos turísticos ao longo de todo o ano. 

A realização desta prova contribuirá para 
reforçar a notoriedade internacional do 
país junto de milhões de espectadores 
em todo o mundo, associando a marca 
Portugal a valores como a sustentabilidade, 
autenticidade, inovação e qualidade. 

Em nome do Turismo de Portugal, 
agradeço a todos os que contribuem para 
a concretização deste evento e para a 
promoção internacional do nosso país. 
Espero que esta ocasião proporcione a 
todos uma experiência memorável do que 
Portugal tem para oferecer.



10 11

PORTUGAL INVITATIONALPORTUGAL INVITATIONAL

It is with great pleasure that I welcome all 
spectators of the Portugal Invitational to 

the Algarve.

Hosting the European debut of
PGA TOUR Champions in Vilamoura is a 
source of great pride for the region and 
a milestone for golf in Portugal. For three 
days, The Els Club Vilamoura will host a 
historic tournament, bringing together some 
of the sport’s greatest international stars 
and reinforcing the Algarve’s reputation in 
key tourism markets.

This event confirms the destination’s ability 
to host major international competitions in 
a region renowned for the excellence of 
its courses, the quality of its hotel industry, 
the hospitality of its people, and a diverse, 
sustainable and attractive tourism offer 
throughout the year.

To everyone visiting us, I wish you a 
memorable experience. May you enjoy 
the tournament, Vilamoura and the best the 
Algarve has to offer.

André Gomes
President of Turismo do Algarve 
Presidente do Turismo do Algarve

É com muito gosto que dou as boas-vindas 
ao Algarve a todos os espectadores do 

Portugal Invitational.

Receber, em Vilamoura, a estreia europeia 
do PGA TOUR Champions é motivo de 
grande orgulho para a região e um marco 
para o golfe em Portugal. Durante três 
dias, o The Els Club Vilamoura será palco 
de um torneio histórico, reunindo algumas 
das maiores referências internacionais da 
modalidade e reforçando a notoriedade do 
Algarve nos principais mercados turísticos.

Este evento confirma a capacidade do 
destino para acolher grandes competições 
internacionais, num território reconhecido 
pela excelência dos seus campos, pela 
qualidade da hotelaria, pela hospitalidade 
das suas pessoas e por uma oferta turística 
diversificada, sustentável e atrativa ao longo 
de todo o ano.

A todos os que nos visitam, desejo uma 
experiência memorável. Que desfrutem do 
torneio, de Vilamoura e do melhor que o 
Algarve tem para oferecer.
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Former World No. 1 Ernie Els shaped a 
generation of golf with a game defined by 
elegance, consistency and success at the 
highest level.

Known as “The Big Easy” for his effortless 
swing, the South African won four Major 
Championships and recorded more than 
70 professional victories worldwide during 
a career that earned him induction into the 
World Golf Hall of Fame.

He returns this week as host of the inaugural 
Portugal Invitational and designer of  
The Els Club Vilamoura, a course that 
reflects his vision for the modern game.

HOST OF THE EVENT ANFITRIÃO DO EVENTO

Ernie Els, quatro vezes vencedor de Majors 
e antigo líder do ranking mundial, marcou 
uma geração pela elegância, consistência e 
sucesso ao mais alto nível.

Conhecido como “The Big Easy” pelo seu 
swing, aparentemente conseguido sem 
esforço, o sul-africano conquistou quatro 
títulos de Major e somou mais de 70 vitórias 
como profissional em todo o mundo, ao 
longo de uma carreira que lhe valeu a 
entrada no World Golf Hall of Fame.

Esta semana, Ernie Els regressa a Portugal 
como anfitrião da edição inaugural do 
Portugal Invitational e como arquiteto do  
The Els Club Vilamoura, um campo que 
reflete a sua visão para o golfe moderno.

ERNIE ELS 
SOUTH AFRICA ÁFRICA DO SUL
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MIGUEL ÁNGEL JIMÉNEZ  
SPAIN ESPANHA

Miguel Ángel Jiménez has been a constant 
presence in professional golf across 
multiple generations.

A winner of 21 European Tour titles and a 
member of victorious European Ryder Cup 
teams, he has built a career defined by 
longevity and success.

On and off the course, he has become one 
of golf’s most charismatic personalities, 
renowned for his relaxed demeanour, his 
trademark cigars, and his unwavering focus 
when it is time to compete.

Miguel Ángel Jiménez tem sido uma 
presença constante no golfe profissional ao 
longo de várias gerações.

Vencedor de 21 torneios do European Tour 
e membro de equipas europeias vencedoras 
da Ryder Cup, construiu uma carreira 
marcada pela longevidade e pelo sucesso. 

Dentro e fora do campo, tornou-se uma das 
personalidades mais carismáticas do golfe, 
reconhecido pelo seu estilo descontraído, 
pelos emblemáticos charutos e por uma 
concentração implacável quando chega o 
momento de competir.

DAVID DUVAL   
USA EUA

David Duval was one of the defining figures 
in world golf at the turn of the millennium. 

A former World No. 1 and winner of 
The Open Championship in 2001, the 
American claimed 13 PGA TOUR titles 
and 20 professional victories worldwide 
between 1997 and 2001.

Renowned for the precision and 
consistency of his game, he left a lasting 
mark on one of the most competitive eras 
in modern golf.

David Duval foi uma das figuras dominantes 
do golfe mundial no virar do milénio. 

Antigo número um mundial e vencedor do 
Open Championship em 2001, o norte-
americano conquistou 13 títulos do PGA TOUR 
e 20 vitórias profissionais em todo o mundo 
entre 1997 e 2001.

A combinação de precisão e consistência 
fez dele um dos protagonistas de uma das 
fases mais competitivas da história recente 
da modalidade.
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BERNHARD LANGER
GERMANY ALEMANHA

Bernhard Langer’s career is a testament to 
discipline, longevity and sustained excellence.

A former World No. 1 and two-time 
Masters champion, the German has 
amassed more than 120 professional 
victories worldwide across five decades 
of competition, including a record 47 PGA 
TOUR Champions titles. 

Decades after his earliest successes, his 
approach to the game remains unchanged, 
characterised by the focus, precision and 
consistency that have defined one of golf’s 
most remarkable careers.

A carreira de Bernhard Langer é um exemplo de 
disciplina, longevidade e excelência sustentada.

Antigo número 1 mundial e bicampeão do 
Masters, o alemão soma mais de 120 vitórias 
profissionais ao longo de cinco décadas de 
competição, incluindo um recorde de 47 
títulos no PGA TOUR Champions.

Décadas após os seus primeiros triunfos, 
a sua abordagem ao jogo mantém-
se inalterada, marcada pelo foco, pela 
precisão e pela consistência que definiram 
uma das carreiras mais notáveis da história 
do golfe.

Afm_MB_PGA_Golf_GLC_Impr_ING_PT_135x210.indd   1Afm_MB_PGA_Golf_GLC_Impr_ING_PT_135x210.indd   1 10/07/2026   11:4310/07/2026   11:43
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JUSTIN LEONARD
USA EUA

From Major championships to international 
team events, Justin Leonard built a career 
defined by success on golf’s biggest stages. 

Winner of The Open Championship in 
1997 and a 12-time PGA TOUR champion, 
he also played a key role in multiple
Ryder Cup and Presidents Cup teams for the 
United States. 

His record reflects a player who 
consistently performed at the highest level 
of the game.

Ao longo da sua carreira, Justin Leonard 
destacou-se pela capacidade de competir 
e vencer nos maiores palcos do golfe. 

Vencedor do Open Championship de 
1997 e de 12 torneios do PGA TOUR, 
desempenhou também um papel de destaque 
em várias equipas norte-americanas da Ryder 
Cup e da Presidents Cup.

O seu percurso em campeonatos Major 
e competições internacionais por equipas 
reflete a consistência de um jogador 
habituado a competir ao mais alto nível.

MARK CALCAVECCHIA  
USA EUA

Mark Calcavecchia enjoyed a career 
defined by longevity, consistency and 
success at the highest level of the game. 

Winner of The Open Championship 
in 1989, the American recorded 29 
professional victories worldwide, including 
13 PGA TOUR titles, and reached a career-
high ranking of World No. 5.

Renowned for his competitive spirit and 
natural shot-making ability, he remained a 
regular contender across several decades 
of professional golf.

More than thirty years after lifting the Claret 
Jug at Royal Troon, Calcavecchia continues 
to be recognised as one of the most 
accomplished players of his generation.

Mark Calcavecchia construiu uma carreira 
marcada pela longevidade, consistência e 
sucesso ao mais alto nível.

Vencedor do Open Championship em 
1989, o norte-americano somou 29 vitórias 
profissionais em todo o mundo, incluindo 13 
títulos do PGA TOUR, e alcançou o quinto 
lugar do ranking mundial.

Reconhecido pelo seu espírito competitivo 
e pela sua capacidade de criação de jogo, 
manteve-se como uma presença regular 
entre os protagonistas do golfe profissional 
ao longo de várias décadas.

Mais de trinta anos após conquistar o Claret 
Jug em Royal Troon, Calcavecchia continua a ser 
uma das figuras mais marcantes da sua geração.
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PÁDRAIG HARRINGTON   
IRELAND IRLANDA

Pádraig Harrington’s approach to golf 
has long been grounded in analysis and 
constant refinement.

A three-time Major champion, with victories 
at The Open Championship in 2007 and 
2008 and the PGA Championship in 2008, 
the Irishman has recorded more than 40 
professional wins worldwide and earned a 
place in the World Golf Hall of Fame.

His career reflects a relentless commitment 
to improvement, a quality that continues to 
shape his game and sustains his success at 
the highest level.

A abordagem de Pádraig Harrington ao 
golfe sempre foi marcada pela análise e 
pelo aperfeiçoamento constante. 

Vencedor de três títulos de Major:  
The Open Championship em 2007 e 2008, 
e o PGA Championship em 2008, o irlandês 
soma mais de 40 vitórias profissionais em 
todo o mundo e integra o World Golf Hall 
of Fame. 

A sua carreira reflete um compromisso 
incessante com a melhoria contínua, uma 
característica que continua a moldar o seu jogo 
e a sustentar o seu sucesso ao mais alto nível.
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STEWART CINK  
USA EUA

Stewart Cink’s career has been marked by 
resilience and consistency over time.

A former winner of The Open Championship, 
the American has recorded 24 professional 
victories worldwide, including eight PGA 
TOUR titles and multiple successes on the 
PGA TOUR Champions.

He also represented the United States 
in five Ryder Cups and four Presidents 
Cups, reflecting a career built on sustained 
excellence at the highest level.

His success continues to be shaped by 
experience, composure and a steady 
approach to the game.

A carreira de Stewart Cink tem sido marcada 
pela sua resiliência ao longo do tempo. 

Vencedor do Open Championship, o norte-
americano soma 24 vitórias profissionais 
em todo o mundo, incluindo oito títulos 
do PGA TOUR e vários triunfos no 
PGA TOUR Champions.

Representou ainda os Estados Unidos 
em cinco edições da Ryder Cup e 
quatro da Presidents Cup, refletindo uma 
carreira construída sobre a excelência e a 
competitividade ao mais alto nível.

O seu percurso continua a ser definido pela 
experiência, pela serenidade e por uma 
abordagem sólida ao jogo.

DARREN CLARKE   
NORTHERN IRELAND IRLANDA DO NORTE

Darren Clarke’s victory at The Open 
Championship in 2011 was the crowning 
achievement of a career that has spanned 
more than three decades and included 29 
professional victories worldwide.

A five-time Ryder Cup player and the first 
Northern Irishman to captain Europe in the 
competition, he has long been regarded 
as one of golf’s most respected and 
influential figures.

A vitória de Darren Clarke no The Open 
Championship de 2011 foi o ponto mais alto de 
uma carreira que se estendeu por mais de 
três décadas e incluiu 29 vitórias profissionais 
em todo o mundo.

Representou a Europa em cinco edições da 
Ryder Cup e foi o primeiro norte-irlandês a 
liderar a equipa europeia na competição, 
consolidando um percurso que o tornou uma 
das figuras mais respeitadas e influentes do 
golfe mundial.
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Zach Johnson has built his career on discipline 
and an unwavering competitive spirit.

A two-time Major champion, the American 
has recorded 28 professional victories 
worldwide, including 12 PGA TOUR titles. 

A veteran of five Ryder Cups and four 
Presidents Cups, he has consistently 
excelled on golf’s biggest stages.

His success reflects a player whose resilience 
and commitment to the fundamentals have 
defined a distinguished career.

Zach Johnson construiu a sua carreira 
com base na disciplina e num espírito 
competitivo inabalável.

Vencedor de dois títulos de Major, o norte-
americano soma 28 vitórias profissionais em 
todo o mundo, incluindo 12 títulos do
PGA TOUR.

Presença assídua em cinco edições da
Ryder Cup e quatro da Presidents Cup, 
destacou-se de forma consistente nos 
maiores palcos da modalidade.

O seu percurso reflete um jogador cuja 
resiliência e dedicação aos fundamentos do 
jogo definiram uma carreira de excelência. 

ZACH JOHNSON
USA EUA
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TOM LEHMAN   
USA EUA

Tom Lehman’s career is defined by 
perseverance, consistency, and success 
across multiple eras of professional golf. 

A former World No. 1 and winner of
The Open Championship in 1996, the 
American has recorded 35 professional 
victories worldwide, including 12 on the 
PGA TOUR Champions.

The only player to be named Player of the 
Year on the Korn Ferry Tour, PGA TOUR and 
PGA TOUR Champions, Lehman has built 
a legacy founded on resilience, longevity 
and excellence at every stage of the game.

A carreira de Tom Lehman é marcada pela 
perseverança, consistência e sucesso ao longo 
de diferentes épocas do golfe profissional.

Antigo número um mundial e vencedor do 
Open Championship em 1996, o norte-
americano soma 35 vitórias profissionais 
em todo o mundo, incluindo 12 no  
PGA TOUR Champions.

Único jogador a ser distinguido como 
Jogador do Ano no Korn Ferry Tour, no  
PGA TOUR e no PGA TOUR Champions, 
construiu um legado assente na excelência 
em todas as fases da sua carreira.
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COLIN MONTGOMERIE  
SCOTLAND ESCÓCIA

Colin Montgomerie established himself as 
one of the defining figures of European golf.  

A World Golf Hall of Fame member, the 
Scotsman won 54 professional tournaments 
worldwide, including 31 European Tour 
titles and a record eight European Tour 
Order of Merit crowns.

Renowned for his Ryder Cup legacy, he 
represented Europe in eight consecutive 
editions before captaining the team to 
victory in 2010.

His achievements have secured his place 
among the most accomplished players of 
his generation.

Colin Montgomerie afirmou-se como uma 
das figuras mais marcantes do golfe europeu. 

Membro do World Golf Hall of Fame, o 
escocês conquistou 54 vitórias profissionais 
em todo o mundo, incluindo 31 títulos no 
European Tour e um recorde de oito títulos 
da Ordem de Mérito do circuito europeu. 

Reconhecido pelo seu legado na  
Ryder Cup, representou a Europa em oito 
edições consecutivas antes de capitanear a 
equipa rumo à vitória em 2010.

Os seus feitos garantem-lhe um lugar 
entre os jogadores mais bem-sucedidos 
da sua geração.

RETIEF GOOSEN
SOUTH AFRICA ÁFRICA DO SUL

Retief Goosen built one of the most 
accomplished careers of his generation 
through consistency, composure and 
success on golf’s biggest stages.

A two-time U.S. Open champion, winning 
in 2001 and 2004, the South African 
recorded more than 40 professional 
victories worldwide and spent over 250 
weeks inside the world’s top ten, reaching a 
career-high ranking of World No. 3.

A member of the World Golf Hall of 
Fame, Goosen became renowned for his 
calm demeanour under pressure, earning 
a reputation as one of the game’s most 
effective competitors.

Retief Goosen construiu uma das carreiras 
mais notáveis da sua geração através da 
consistência, serenidade e sucesso nos 
maiores palcos do golfe.

Bicampeão do U.S. Open, com triunfos 
em 2001 e 2004, o sul-africano somou 
mais de 40 vitórias profissionais em todo o 
mundo e permaneceu mais de 250 semanas 
entre os dez melhores do ranking mundial, 
alcançando o terceiro lugar.

Membro do World Golf Hall of Fame, Goosen 
destacou-se pela sua notável tranquilidade 
sob pressão, tornando-se uma das figuras mais 
respeitadas e eficazes da modalidade.
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KEY EVENT
ACTIVATIONS
PRINCIPAIS ATIVAÇÕES DO EVENTO

03

Founded by Ernie Els, the Els for Autism 
Foundation was created following the 

South African golfer’s personal experience 
after his son was diagnosed with Autism 
Spectrum Disorder (ASD). Since then, 
the Foundation has become a leading 
organisation supporting individuals on the 
autism spectrum and their families through 
evidence-based programmes, educational 
initiatives, research and community 
outreach. At the heart of its mission is 
a commitment to inclusion, personal 
development and creating opportunities for 
meaningful participation in society. 

As part of the inaugural Portugal 
Invitational, the Foundation’s mission will be 
represented in Vilamoura through a series 
of community-focused initiatives. These 
include individual consultation sessions for 
families, providing tailored guidance and 
support, as well as an adapted golf clinic 
delivered through the #GameON Autism 
Golf Programme, which uses golf as a tool to 
promote confidence, communication, social 
interaction and skills development within a 
structured and inclusive environment. 

Fundada por Ernie Els, a Els for Autism 
Foundation nasceu da experiência pessoal 

do golfista sul-africano após o diagnóstico 
de Perturbação do Espetro do Autismo 
do seu filho. Desde então, a Fundação 
tornou-se uma organização de referência 
no apoio a pessoas com PEA e às suas 
famílias, através de programas baseados em 
evidência científica, iniciativas educativas, 
investigação e projetos comunitários. No 
centro da sua missão está o compromisso 
com a inclusão, o desenvolvimento pessoal 
e a criação de oportunidades para uma 
participação plena na sociedade. 

No âmbito da edição inaugural do 
Portugal Invitational, a missão da Fundação 
estará representada em Vilamoura através 
de um conjunto de iniciativas dirigidas à 
comunidade. Entre elas destacam-se sessões 
de consultoria individual para famílias, com 
orientação personalizada, e uma clínica 
de golfe adaptada integrada no programa 
#GameON Autism Golf, que utiliza a 
modalidade como ferramenta para promover 
a confiança, a comunicação, a interação 
social e o desenvolvimento de competências 
num ambiente inclusivo e estruturado. 
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PLAYHOUSE
“The future belongs to the curious.”  

Near the beach, just behind the Hyatt 
Regency in Vilamoura, a whole new world 
is taking shape — a new facility coming to 
life around something that looks to be from 
another world. Or another decade. Or both.  

Playhouse is a world where retro arcades, 
cinema, and digital play collide — built for 
the curious and made for families. 

Playhouse is a place borrowed from a 
brighter future and wired with the best of 
the past.  

Bold. Playful. Unforgettable and yet familiar. 

There’s a box with your name on it, a game 
or two worth losing track of time over, and a 
first glimpse of what’s coming to Vilamoura. 

The adventure begins Summer 2027. Your 
story begins today. 

Find us at the Public Village.

PLAYHOUSE ALPHA 37°-8°
www.playhouse.pt/mystery 

“O futuro pertence aos curiosos.” 

Perto da praia, perto do Hyatt Regency 
Vilamoura, um novo mundo começa a 
ganhar forma — um novo espaço a nascer 
em torno de algo que parece vir de outro 
mundo. Ou de outra década. Ou de ambos. 

Playhouse é um universo onde os jogos 
arcade com o seu ambiente retro, o cinema 
e o entretenimento digital se cruzam, 
concebido para os curiosos e pensado para 
toda a família. 

É um lugar inspirado por um futuro mais 
luminoso e ligado ao melhor do passado. 

Arrojado. Divertido. Inesquecível e, ao 
mesmo tempo, familiar. 

Há uma caixa com o seu nome, um jogo ou 
dois onde vale a pena perder a noção do 
tempo e um primeiro vislumbre do que está 
para chegar a Vilamoura. 

A aventura começa no verão de 2027. A 
sua história começa hoje. 

Encontre-nos no Public Village.

PLAYHOUSE ALPHA 37°-8° 
www.playhouse.pt/mystery
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Loulé criativo
THE ALGARVE COMES TO LIFE AT THE PORTUGAL INVITATIONAL
O ALGARVE GANHA VIDA NO PORTUGAL INVITATIONAL

The inaugural Portugal Invitational 
welcomes Loulé Criativo, a local initiative 

dedicated to celebrating the culture, 
craftsmanship and traditions of the Algarve. 
As part of the project “Promoting Local 
Culture, Arts and Regional Flavours”, Loulé 
Criativo will feature two dedicated spaces. 
Visitors will have the opportunity to discover 
the region’s identity through a curated 
programme showcasing local artisans, 
traditional crafts and regional products.

Live demonstrations will highlight practices 
such as pottery, ceramics, weaving and 
embroidery, while a dedicated exhibition 
area will feature handcrafted pieces 
alongside a selection of local flavours, 
including traditional sweets, jams and 
liqueurs. By bringing together creativity, 
heritage and local knowledge, Loulé 
Criativo offers a distinctive insight into 
the traditions that continue to shape the 
character of the Algarve. 

Visit the Loulé Criativo area, located next 
to the Medical Centre, and discover an 
Algarve defined by tradition, creativity 
and authenticity.

A edição inaugural do Portugal Invitational 
recebe o Loulé Criativo, uma iniciativa 

local dedicada à celebração da cultura, 
do artesanato e das tradições do Algarve. 
Integrado no projeto “Promoção da 
Cultura Local, Artes e Sabores Regionais”, 
o Loulé Criativo contará com um espaço 
dedicado à promoção da cultura algarvia.
Os visitantes terão a oportunidade de 
descobrir a identidade da região através de 
um programa que destaca artesãos locais, 
ofícios tradicionais e produtos regionais. 

Demonstrações ao vivo darão a conhecer 
práticas como a olaria, a cerâmica, a 
tecelagem e os bordados, enquanto 
uma área de exposição reunirá peças 
artesanais e uma seleção de sabores 
locais, incluindo doces tradicionais, 
compotas e licores. Ao reunir criatividade, 
património e o saber-fazer local, o Loulé 
Criativo oferece uma perspetiva autêntica 
das tradições que continuam a moldar a 
identidade do Algarve. 

Visite o stand do Loulé Criativo, 
localizado junto ao Posto Médico, e 
descubra um Algarve feito de tradição, 
criatividade e autenticidade.

ai178367962526_LouleCML-spectadorGuide202607_af.pdf   1   10/07/26   11:33ai178367962526_LouleCML-spectadorGuide202607_af.pdf   1   10/07/26   11:33
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THE ELS CLUB
VILAMOURA

04

The Els Club Vilamoura marks a 
significant milestone for golf in Portugal 

as the first Els Club in Europe and the first 
private members’ golf club in the Algarve. 
It is the host venue of the inaugural Portugal 
Invitational, the first-ever PGA TOUR 
Champions event to be held in Europe.

Designed by four-time Major Champion 
Ernie Els, the course represents a complete 
reimagining of the former Victoria Course, 
originally created by Arnold Palmer. As Els 
himself remarked, “People might recognise 
the setting here, but they won’t recognise 
this golf course. It’s completely new.” 
Combining a new routing and strategic 
identity with the legacy of one of golf’s 
most influential architects, The Els Club 
Vilamoura represents a new chapter for this 
iconic venue.

O The Els Club Vilamoura assinala um 
marco importante para o golfe em 

Portugal, sendo o primeiro The Els Club na 
Europa e o primeiro clube de golfe privado 
para membros no Algarve. É o palco da 
edição inaugural do Portugal Invitational, o 
primeiro torneio do PGA TOUR Champions 
a realizar-se na Europa.

Projetado pelo quatro vezes vencedor de 
torneios Major, Ernie Els, o campo representa 
uma reinvenção completa do antigo  
Victoria Course, originalmente concebido 
por Arnold Palmer. Como o próprio Els 
afirmou: “As pessoas podem reconhecer 
o cenário, mas não vão reconhecer este 
campo de golfe. É completamente novo.” 
Combinando um novo layout e uma 
renovada identidade estratégica com o 
legado de um dos mais influentes arquitetos 
da modalidade, o The Els Club Vilamoura 
representa um novo capítulo para este 
icónico palco do golfe.  

THE HOME OF
PORTUGAL INVITATIONAL
A CASA DO PORTUGAL INVITATIONAL 

A PROJECT OF ERNIE ELS
UM PROJETO DE ERNIE ELS
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One Year,
Two Defining Milestones
UM ANO, DOIS MARCOS HISTÓRICOS

This event week marks one year since 
the Portugal Invitational was officially 

announced and The Els Club Vilamoura 
opened. Over the past twelve months, the 
tournament has progressed from concept 
to reality, bringing together partners, 
stakeholders and organisers to deliver 
the first PGA TOUR Champions event ever 
staged in Europe. This inaugural edition is 
an important milestone for Vilamoura, the 
Algarve and Portuguese golf.

Esta semana de competição assinala um 
ano desde o anúncio oficial do Portugal 

Invitational e da abertura do The Els Club 
Vilamoura. Ao longo dos últimos doze 
meses, o torneio passou da fase de conceito 
à realidade, reunindo parceiros, entidades e 
organizadores para concretizar o primeiro 
evento do PGA TOUR Champions realizado 
na Europa. Esta edição inaugural representa 
um marco importante para Vilamoura, para o 
Algarve e para o golfe português.

ONE YEAR SINCE THE OPENING OF THE ELS CLUB VILAMOURA
AND THE PORTUGAL INVITATIONAL ANNOUNCEMENT
UM ANO DESDE A ABERTURA DO THE ELS CLUB VILAMOURA
E DO ANÚNCIO DO PORTUGAL INVITATIONAL

0148_ADV Portugal Invitational_135x210 TRACC.indd   10148_ADV Portugal Invitational_135x210 TRACC.indd   1 17/07/26   14:5917/07/26   14:59
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DISCOVER
VILAMOURA
DESCUBRA VILAMOURA

05

On behalf of Vilamoura World, it is our 
great pleasure to welcome all players, 

spectators and guests joining us for the 
Portugal Invitational.

It is a true honour to host an event of this 
scale and prestige, bringing together some 
of the greatest legends in the world golf and 
marking a historic milestone for our country 
as Portugal hosts its very first PGA Tour 
Champions tournament.

Vilamoura is a destination built with 
ambition and vision by Cupertino Miranda. 
It was designed to host major events and 
deliver truly memorable experiences. 
Its high-quality infrastructure, renowned 
hospitality and excellence of service reflect 
this legacy and reinforce Vilamoura’s 
position as one of Europe’s leading tourism 
and sport destinations.

We are sure that Vilamoura will provide you 
with a truly unique and unforgettable stay.

We would like to extend our sincere gratitude 
to the entire organizing team, our partners, 
sponsors and all those involved, whose 
dedication, commitment and collaborative 
spirit have made this event possible.

Em nome de Vilamoura World, é com 
enorme satisfação que damos as boas-

vindas a todos os jogadores, espectadores 
e convidados que se juntam a nós para a 
realização do Portugal Invitational.

É para nós uma honra receber um evento 
desta dimensão e prestígio, que reúne 
algumas das maiores lendas do golfe 
mundial e assinala um marco histórico para 
o nosso país, ao acolher a primeira prova do 
PGA Tour Champions realizada em Portugal.

Vilamoura é um destino construído 
sobre uma visão ambiciosa e pioneira, 
idealizada por Cupertino Miranda, que 
desde a sua origem foi pensado para 
acolher eventos de grande dimensão e 
proporcionar experiências verdadeiramente 
memoráveis. As infraestruturas de qualidade, 
a hospitalidade de referência e a excelência 
dos seus serviços refletem esse legado e 
reforçam a vocação de Vilamoura como 
um dos principais destinos turísticos e 
desportivos da Europa.

Esperamos que Vilamoura vos proporcione 
uma experiência verdadeiramente única.

Uma palavra de agradecimento a toda 
a organização, parceiros, patrocinadores 
e equipas envolvidas, cuja dedicação, 
empenho e espírito de colaboração tornaram 
possível a concretização deste evento.

Isolete Correia
CEO VIlamoura World
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MILLENNIUM

LAGUNA
THE ELS CLUB

PINHAL

HYATT

HILTON HOTEL

ROCHA BAIXINHA

VILAMOURA

H

OLD COURSE

*PARQUE

*THE NINE

*NATURA
    VILLAGE

MARINA

NOVA MARINA

*MOURAGOLFE

*TERRACOTA

*TWENTY ONE

*THE ELS CLUB ESTATES

ENVIRONMENTAL PARK

*NOBILUS

*BOTANICA

*ESTALAGEM
   DA CEGONHA

*PINES

*SPRINGS

*VINEYARDS

*SPORTS CENTRE

*SPORTS CENTRE

*ZESTIA

EQUESTRIAN CENTER

SPORTS CENTER

HOTELS

MUSEUM

BEACHES

ENVIRONMENTAL PARK

*NOBILUS

*BOTANICA

*IPP8

*ESTALAGEM
   DA CEGONHA

*PINES

*FAIRWAYS*SPRINGS

*VINEYARDS

*SPORTS CENTRE

*SPORTS

*ZESTIA

*RIVUS

BROWNS
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EXPLORE &
EXPERIENCE
EXPLORAR & DESFRUTAR

Beyond the tournament, visitors have 
the opportunity to experience another 

side of Vilamoura through a diverse 
programme of activities inspired by the 
sea, nature, gastronomy, wellbeing and 
the Algarve’s unique identity. From boat 
trips and coastal adventures to wine 
tastings, wellness experiences and cultural 
discoveries, there are countless ways to 
explore the destination. Through Vilamoura 
Experiences, many of these activities can 
be discovered and booked in one place, 
making it easy to make the most of your time 
in the Algarve.

Longe dos fairways, os visitantes têm a 
oportunidade de descobrir um outro 

lado de Vilamoura através de um conjunto 
diversificado de experiências inspiradas 
pelo mar, pela natureza, pela gastronomia, 
pelo bem-estar e pela identidade única 
do Algarve. Desde passeios de barco e 
aventuras costeiras a provas de vinhos, 
experiências de bem-estar e descobertas 
culturais, existem inúmeras formas de explorar 
o destino. Através da plataforma Vilamoura 
Experiences, muitas destas atividades 
podem ser descobertas e reservadas num 
único local, tornando mais fácil aproveitar 
ao máximo a estadia no Algarve.

Exclusive Sea Adventures 

Exclusive Health, Beauty & Longevity

Family & Kids 

Bike Tours & Bike Rentals 

Premium Beauty & Body Care 

Fitness & Training 

Check all the activities and
reserve your next experience

Descubra todas as atividades disponíveis e
reserve a sua próxima experiência

PORTUGAL INVITATIONAL
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A DESTINATION EVOLVING
WITH PURPOSE
UM DESTINO EM CONSTANTE EVOLUÇÃO

Sustainability is an integral part of 
Vilamoura’s long-term vision. Across 

its golf courses, hotels, leisure facilities 
and natural spaces, environmental, social 
and governance principles help shape 
the destination’s development, balancing 
tourism, community well-being and 
environmental stewardship. 

A sustentabilidade é uma componente 
fundamental da visão de longo prazo 

para Vilamoura. Nos seus campos de golfe, 
unidades hoteleiras, infraestruturas de lazer 
e espaços naturais, os princípios ambientais, 
sociais e de boa governação ajudam a orientar 
o desenvolvimento do destino, promovendo 
um equilíbrio entre turismo, bem-estar da 
comunidade e preservação ambiental.

4 Golf courses
GEO Certified®

4 campos de golfe
Certificação GEO 

Certified®

4 Golf courses & 
2 hotels Biosphere 

Certified
4 campos de 

golfe e 2 hotéis 
com certificação 

Biosphere

3 Hotels
Green Key Certified

3 hotéis
Certificados pelo 

Green Key

1 Solar Community 
1,008 Solar Panels 
Installed and 713.4 
MWh of Renewable 

Energy per Year
1 Comunidade Solar 
1.008 painéis solares 

instalados e 713,4 
MWh de energia 
renovável por ano 

New Marina certified 5 Gold Anchor 
Platinum (first Marina in Portugal to 
have this recognition), 68 New Berths 
for Large Yachts, Sustainable Marina 
of the Year 2025, 100% Equipped with 
Wastewater Pump-Out Systems
Nova marina certificada com 5 Âncoras 
de Ouro e Platina (a primeira marina em 
Portugal a obter este reconhecimento), 68 
novos postos de amarração para iates de 
grande porte, Marina Sustentável do Ano 
2025, 100% equipada com sistemas de 
bombeamento de águas residuais

The Vilamoura Environmental Park 
protects a diverse network of wetlands 
and native habitats, helping preserve the 
biodiversity that defines Vilamoura and 
the Algarve.
O Parque Ambiental de Vilamoura protege 
uma diversidade de zonas húmidas e 
habitats naturais, contribuindo para a 
preservação da biodiversidade que 
caracteriza Vilamoura e o Algarve.
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MICHELIN STAR
8TH, 15TH & 22SD AUGUST AGOSTO 2026

Set against the evocative backdrop of the 
Roman ruins of Cerro da Vila, Vilamoura 

hosts open-air cinema screenings, offering 
a different way to enjoy summer evenings. 
The movie sessions start at 9:30 PM. 
Admission is free.

Schedule:
30/07 - Coco

06/08 - The Wild Robot

13/08 - Pirates of the Caribbean
(The Curse of the Black Pearl)

20/08 - The secret life of Walter Mitty

27/08 - Wicked

03/09 - Gladiator

10/09 - Finding Nemo

17/09 - Mrs. Doubtfire

24/09 - Mamma mia!

No ambiente envolvente do Museu Cerro 
da Vila, marcado pela herança romana, 

Vilamoura promove sessões de cinema ao ar 
livre, proporcionando uma forma diferente 
de desfrutar das noites de verão. As sessões 
iniciam-se às 21:30. A entrada é gratuita.
 
Calendário:
30/07 - Coco

06/08 - The Wild Robot

13/08 - Pirates of the Caribbean
(The Curse of the Black Pearl)

20/08 - The secret life of Walter Mitty

27/08 - Wicked

03/09 - Gladiator

10/09 - Finding Nemo

17/09 - Mrs. Doubtfire

24/09 - Mamma mia!

OPEN AIR CINEMA CINEMA AO AR LIVRE
AUGUST & SEPTEMBER AGOSTO & SETEMBRO 2026



51

PORTUGAL INVITATIONAL

The Vilamoura Summer Tournaments 
comprise four individual competitions 

played across the Old Course Vilamoura, 
Pinhal, Millennium and Laguna. The series 
offers players the opportunity to experience 
the distinct character of each course within 
a competitive setting.

Old Course Vilamoura - €205 
Pinhal - €135
Millennium - €135
Laguna - €135

Includes lunch, practice balls, and 
shared buggy

For more information
sales@vilamouragolf.com

Os Vilamoura Summer Tournaments 
reúnem quatro competições individuais 

disputadas no Old Course, Pinhal, 
Millennium e Laguna. A serie proporciona 
aos participantes a oportunidade de 
conhecer o caráter distinto de cada campo 
num contexto competitivo.

Old Course Vilamoura - 205€
Pinhal - 135€
Millennium - 135€
Laguna - 135€ 

Incluem almoço, bolas de prática, e buggy 
a partilhar. 

Para mais informações
sales@vilamouragolf.com

SUMMER TOURNAMENTS
4TH & 24TH AUGUST AGOSTO 2026
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Pagina_publicidade_PGA_Tour_135x210mm_AF_3mm_Bleed.pdf   1   10/07/2026   13:17:30Pagina_publicidade_PGA_Tour_135x210mm_AF_3mm_Bleed.pdf   1   10/07/2026   13:17:30
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XXVIII INTERNATIONAL GOLF CLASSIC
9TH & 16TH JANUARY JANEIRO 2027

GRANDE TROFÉU VILAMOURA
4TH & 7TH DECEMBER DEZEMBRO 2026

PORTUGAL INVITATIONAL
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The Vilamoura Pro-Am brings together 
amateur golfers and professionals in 

one of the destination’s most distinctive 
tournament formats. Over several days 
of competition, participants have the 
opportunity to share the course with 
professional players, combining sporting 
challenge with the unique dynamic that has 
long defined Pro-Am events.

For prices and more information, visit: 
vilamoura-pro-am.com

O Vilamoura Pro-Am reúne golfistas 
amadores e profissionais num 

formato que ocupa um lugar especial no 
calendário do destino. Ao longo de vários 
dias de competição, os participantes têm 
a oportunidade de partilhar o campo com 
jogadores profissionais, num torneio que alia 
desafio competitivo, interação entre gerações 
e a tradição dos formatos Pro-Am.

Para preços e mais informações visite: 
vilamoura-pro-am.com

VILAMOURA PRO-AM
1ST & 6TH MARCH MARÇO 2027
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TOURNAMENT INFORMATION
INFORMAÇÕES SOBRE O TORNEIO

Portugal Invitational
info@portugalinvitational.com
www.portugalinvitational.com

DIRECTORY
CONTACTOS IMPORTANTES

Media & Communications 
media@portugalinvitational.com

Sponsorships Contact
Contactos de Sponsorships
partnerships@details.net

Lost & Found
Perdidos e Achados
clientservices@portugalinvitational.com

VENUE & DESTINATION 
INFORMATION 

The Els Club Vilamoura
info@elsclubvilamoura.com

Marina Vilamoura
marinavilamoura@vilamouraworld.com

Vilamoura World
info@vilamouraworld.com

Vilamoura Experiences  

For booking activities and experiences 
across Vilamoura.
Para reservas de atividades e experiências 
em Vilamoura.

EMERGENCY SERVICES
SERVIÇOS DE EMERGÊNCIA  
112
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an event
to remember
UM EVENTO PARA RECORDAR

07

Discover the moments that bring the 
Portugal Invitational to life, both on 

and off the course. From defining shots 
and unforgettable experiences to event 
activations and shared moments throughout 
the week, scan the QR code to access a real-
time photo gallery.

Descubra os momentos que dão vida 
ao Portugal Invitational, dentro e fora 

do campo. Desde as tacadas decisivas 
às experiências, ativações e momentos 
partilhados ao longo da semana. Digitalize 
o código QR para aceder à galeria de 
imagens, atualizada em tempo real.

Access the photos of the event in real time
Aceda às fotografias do evento em tempo real
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